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■ Nepovaiujeme za povinnost odpovidati na dotai y, | 
mmr k ni m± nebylatpHloiena zndmka na odpowitf. 'Wm 

Ĉasopis Ceskych EsperantistC 
Bohema Revuo Esperantista 

Hun literature aldono 

LEGOUBRO DE BOHEMAJ ESPERANT1ST0J 


Ofldtki o f gtft o de bohemaj Espmntiiito) KaJ de 

CENTRA ASOCtO 

BOHEMA UNIO ESPERANTISTA <B. U. E.) 

(OFICEJO i PRAHA ll H VODIĈKOVA ULICE 88.) 


Vych&zi lOkrAt roSnb (kromfc | 
prAzdnin). 

Hedakce vyhrafcuje si prŭvo 
upraviti ĉlŭnky pro tisk a vraei 
netiĝt£n6 rukopisy, byla-li pH- 
loieua znŭmka; pnk-e pŭvodni 
uiajl prednost, 

PEedplatn6 v Rakousku 3 K, 
pro cizinu Fr. 3 75 = H /2 Sm. 

tlĉet poŝt. spoh 93.281. 

(Prosime o adresy pHtel Espe- 
ranta, kterym bychom mohli za- 
slati s ŭsp&ehem ukŭzkov^ ĉlslo.) 


A perns dekfoje en jaro (krom 
libertempo.) 

La redakeio rezervas ai ai la 
rajton aranĝi la artikolojn por 
preso kaj resendas manuskript- 
ojn nepresitajn, se postmark'd 
estis almetita; artikoloj originalaj 
estas preferataj. 

Abono en Aŭstrio 3 K, por la 
Iremdlando Fr. 3*75 — 1 */ 2 Sin. 

Konto ĉe la Cekbanko Esper¬ 
antista en London. (Filio Dres- 
den-Bankejo Arnhold.) 


UPOZORNĈNI I 


Vzhiedem k zvyŝenl ceny tisku nemflfceme po- 
skytovati nikomu „Casopis u za cenu snlienou. 
Pouze ten, kdo zlskA pfet novyoh predplatitelŭ, 
^v==r====z obdrfct jeden vytisk zdarma. 


Doporuĉujeme vŝem pr&telŭm dobr£ esperantsk^ detby, a by 
• ■ ; , ^ dosud vyslymi ŝesti roĉnlkv 

„Casopisu Ceskych Esperantistŭ 4 , ktere ize dostati za cenu sniienou: 
Roĉ. I., Ii., IH., IV., V., po K 2*20 (pro dlenv B. U. E. po K 1*70), 
rod. VI. za K 2*50 (K 2*20). Phlob bss dasopUn liaise obdrietl. 


tmr jedinA pŭvodni ĉeskA ucebnice esperanta -mm 

METHODA KOHNLOVA: 

Uplna methodic^ utebnice Esperanta pro Skoly a satnouhs. m. vyMni 


144 str. Cena knlhy v angl. vazbS K 2 40. 

DLE METHODV* KOHNLOVY VYUĈOVALO SE JIZ VE 

200 KURSECH. 
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Uĉebnĉ pomucky pro Ĉechy. 

ĈLEN E8PERANT8KE AKADKME .mlnvnlokaho odboru Antoni 
Gmbowski plŝe v „Po)a Esperantiato 1 ' 1913. 1.: KŬHNLOVA 
ŬPLNA METHODICKA UCEBNICE pro ŝkoly a samouky vySla 

ve tretlm doplnĜndra a rozŝlrenŭm vydfinl. Jii vnŭjŝf sfcrAnka 
Kuhnlovy Methody jest tak v£bnŭ, tak nridhernd (velmi p£kny 
papir, tisk, sazba), ze jest vskutku pozitkem vzlti tuto kninu do 
rukou. Bohaty, vytecnS zpracovany obsah zcela odpovldŭ zevnĜjŝku. 
Jsme tedy jistL ze uĉebnice ta, kterĉ, pokud n6m zn£mo, bylo po- 
uilv&no ve 150 eeskych kursech s nejuspokojivĝjŝlm ŭspŝchem, 
bude i nad£le pora&hati se stejnym v^sledkem na ŝlfenl naŝeho 
drah4ho jazyka v pokroĉi)ych Ĉeehdeh. Autor vidy hied! v prvn i 
radĜ k tomu, aby Mci postupovali od vecl znrimych k nezn&mym 
a vidy se snail navazovati ve vysv&tlivkfich novinky na pfibuznd 
body mafcerstiny. Protoze Kuhnlova Method a obsahuje krom§ 
gramatiky, cvidebnice, rozmluv a slovnlckŭ tak6 dosti obsdhiy 
vybor esperantsk^ch Ĉl&nkŭ o dĜjinŭch Esperanta, o jeho literature, 
o naŝich kongresech, organisaclch afcd., ziskri, kaidy, kdo pilnd 
prostuduje toto dllo, jiz dosti podrobnou znalost a pouĉenl o naŝem 
jazyku a o nasi veci. (Cma K *40; ttran U4.) 

P0DR0BNY SLOVNlK CESK0-E8PERANTSKY (asi 20000 hesel) 
jest v tisku. Slormk esperantsko-desky jest obsazen v ĉeskŭm vyd&ni 
„Fundamento de Esperanto^ 1 K 10 hal. vyplacen6. 

Kavarna f# UNION ff Praha I., 


Ferdinandova trida cfslo 29. w** Esperantskĉ dasoplsyi 
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ruznych druhu. _ 

Serie K 1-50. ■ 

Poitou series K i a 70. J 

(JednotlivS po 6 hal.) ^ 

Objednivky vyMzujf *e pouze za obnos pPedem za- ■ 

•lany (sloinim Ifstkem redakce ,,6asopicu Cefikych ▼ 

11 EtperantistA 11 nebo v dopise ve znamkach). i s • 


Praha 


UodiHhoua ui. His. 38. Esperanto-Qficejo 




Pravi vyilo I 


vyftlo 


Co jest Esperanto?: 

Informaĉni broŭurka ve formatu Ĉefeĉova .,Klice“. podava- $ 
jtci na 16 str&nk&ch prehled o dosavadmch pokiisech o jazyk m 
um§ly a rozIuŝfcSni teto otazky Esperantem. Nepostradateluŭ 0 
pro kaideho, kdo chce se rye hie seznamiti s yyznamem a 0 

:; :: soucasn^m rozvojem Esperanta. Doplnek „Klfce u . :: ;: Q 


Esperanto-Oficejo: Praha 


3 Ib-S,lere. 

(50 kusŭ K 1*20.). — 

Praha IL VodiHhova ui. c 


3 






« 





FUNEBRA SONORILO POR DR. DOR. 

En la vojaĝlibrun do prob Pitlik skribis Oscar van Schoor. 

Adiaŭ Dor , Doktoro Dor! 

Aryentaj haroj. koro d'or — 

' Post longnj jaroj da labor* 

Vi en etemon iris for, 

Sed se nun mortis via kor’ 

Kaj Hun mondon lasis for 
Spirito via tamen vivos 
P"T Siam, nia en tnttnor ’ 

Vi dormu, Dor, 

Ripozu Dor 

En tombo kun etema glor'! 

Nin akre premas la dolor \ 

Nc vclkos de dankem' la fior' 

Gi kreskos dank’ al nia plor. 

Gis ankaŭ sonos nia / or. 

Kaj diras kore nia ĥor : 

Dor. Dor. Doktoro Dor 
Dolce dormu. dormu Dor. 


J. A. Komensky ( Comenius): 

LABIRINTO DE LA MONDO KAJ PARADIZO 

DE LA KORO. 

La filozofo trairas la mondon-urbon, en kies stratoj kaj domoj klopodas 
diver8a] klasoj de la homa soeio. Sed vidante die nur hipokritecon , liper- 
das la esperon yis li fine rifuĝas en la d»mon de sia koro, hie lin Krirto 

milde akceptas kaj felicigas. * 

(Ĉapitro XVII.) PROFESIO DE SOLDATOJ. 

0 

«Homa krueleco.) 

Tiam mi eniras en la lasfcan straton, kie jam sur la unua 
placo staras nemaimulte da homoj ruĝe vestitaj; al ili alpaŝinte 
mi aŭdas, ke ili intertraktas, kiel oni povus doni flagilojn al la 
morto, ke ĝi same de malproksime, kiel de proksime povu en 
unu momento penetradi. Ankaŭ, kiel oni povus en unu horo dis- 
jeti tion, kio estis dum multaj jaroj konstruata. Kaj mi ektimas 
pro tiuj paroloj; Ĉar ĝis nun, kion mi ie vidis el la homaj faroj, 
Cio estis traktado kaj laboro pri klerigado kaj plimultigado de la 
homoj kaj de komforto de la homa vivo: Ĉi tiuj kontraŭe inter- 
konsiliĝadis pri detruado de vivoj kaj de homaj komfortoj. La 
interpretisto respondis: „Ankau la penado de ĉi tiuj celas la 
samon, sed lau iom alia vojo, precipe per forigo de tio, kio mal- 
helpas. Pli malfrue vi tion komprenos.“ 
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(Arsenalo a ŭ armi lejo.) 

. . . Dezirante vidi, kio estas en tiu kelo, mi tien eniras; 
kaj jen, tie estis ĉiuflanke. ke oni eĉ la finon ne povis vidatingi. 
ankaŭ sur la tero amasoj kiel la plej grandaj stiparoj, tiel ke oni 
per multmiloj da veturiloj ne forportus ilin, da ĉiuspecaj teruraj — 
por pikado, hakado, tranĉado, fendado, batado, ŝirado, bruligado, 
sume por senvivigado — iloj el fero, plumbo, ligno kaj ŝtono, tiel 
ke teruro min kaptis kaj mi diris: „Kontraŭ kiu sovaĝa besto 
tiaj preparoj?" — „Kontrau ia homoj" respondis al mi la infcer- 
pretisto. — „Ĉu kontraŭ la homoj ?“ mi rediras. „Ho, kaj mi opiniis. 
ke kontraŭ iu sovaĝa, furioza kaj rabia bestaro. Sed pro Dio. kin 
krueleco, se homoj kontraŭ homoj elpensas ĉi tiajn terurajojn !•* 
— „Ĉu vi estas tiel trosentema li diras kaj ridas. 


(P r i s k r i b o d e b a t a 1 o.) 


Subite iu ekfrapas tamburon, kaj eksonas trumpeto kaj far- 
iĝas bruo kaj krio! Kaj jen, ĉiuj rektiĝinte kaj ekpreninte tranĉ-, 
hak- kaj pikarmilojn, kaj kion ĉiu havis, ili puŝas tion seDkom- 
pate en sin reeiproke, tiel ke sango ŝprucas, ili hakas kaj batas 
unuj la aliajn pli tenure ol la plej furiozaj bestoj. Jen kreskas 
Ĉiuflanke bruado, jen aŭdiĝas hufofrapado de Cevaloj, frotsonado 
de kirasoj, tintado de glavoj, krakado de pafoj, siblado de la preter 
oreloj flugantaj pafajoj kaj kugloj, trumpetado, tamburado, kriado 
de incitantoj al batalo, kriado de venkantoj, kriado de vunditoj 
kaj morfcantoj ; jen vidiĝas terura plumbohajlado ; jen timiga fajro- 
fulmado kaj aŭdiĝas tondrado, jen de tiu, jen de alia torflugas 
brako, kapo, kruro; jen unu trans la alia renversiĝas kaj ĉio en 
sango kunfluas. „Ho, ĉiopova Dio, kio okazas?“ mi diras. w Ĉu 
estas ia mondo pereonta ?“ Kaj apenaŭ rekonsciiĝinte, mi de tin 
loko foriĝis, neniel sciante, kiel kaj kien, kaj iomete respirinte, sed 
tutkorpe tremante, mi diris'al mia interpretisto: „Sed kien vi en- 
kondukis min ? u Respondis la interpretisto: „Kia vi dorlotito! 
Tio signifas esti homo, havi la rajton afcakmortigi." — „Kaj kion 
do ili taris unu al la alia ? w mi diris. Li respondis: „Da estroj 
malpaciĝis, sekve la afero estis reordigota. u — »Kaj ĉu ili tia- 
maniere repaciĝas ?“ mi diras. Li respondis: „Kompreneble. Car 
kiu decidus inter la moŝtoj, reĝoj kaj regnoj, kiuj ne havas super 
si juĝiston ? ili mem devas tion inter si decidi per glavo. Kiu pli 
bone kontraŭ la alia per fero ekskerrnas kaj per fajro ekfumas. 
tiu valorigas sian volon.“ — »Ho, barbareco! ho, brutaleco J A mi 
diras. ,Cu ne ekzistus aliaj vojoj por interpaciĝo ? Al sovaĝaj 
bestoj, ne al homoj decas tiel pacigadi. u 




PRI ORHARA REĜIDO 

KUN STELO SUR FRL'NTO, SUNO SUR BRUSTO 

KAJ GISKUBUTE ORA.J BRAKoj. 


( Popolrakonto t Hun la aŭtoro ~ s-o Fr. Ŝtupar - audit antav tridek 

jaroj kaj verkis laŭ notoj tiame faritaj.) 

( Fino .) 

€ 


Li lasis do la fratinon ĉe bonaj homoj, iris sola al la reau 

kortepro kaj petis servopostenon. La reĝo nomis lin sin persona 

servisto kaj baldaŭ lin tiom ekamis, ke li alparoladis lin sole • 
„kara filo“. 


Sed la akuŝistino, kiu estis sorĉistino, tuj seiis. ke la nova 

servisto estas lareĝa file. Si timis kaj tial dion rakontis al la mal- 

juna reĝino. Ci tiu dungis la akuŝistinon, ke ŝi iamaniere mp.l- 
aperigu Ja knabon. 


La reĝo aranĝis grandan Cason kaj,prenis kun si ankaŭ la 
novan serviston. En la arbaro, kie okazis la Casado, estis tiom da 
casajo, kiom nenie aliloke, sed neniu povis ion trafi. Tiam la Cas- 
lstoj ekvidis aur arbo birdon, havantan multspecan plumaron. 
Lmj pafis j e ĝi, sed neniu gin trads. 

" Provu ankaŭ vi vian feliĉon, kara filo!“ diris la reĝo a! 
sia servisto. Ĉi tiu alcelis, pads, kaj la birdo alflugis sendifekta 

antaŭ lin sur la teron. La reĝo portis gin kun si en sian kastelon 
kaj metis ĝin en oran kaĝon. 

Nun li alvokis la patrinon kaj la akuŝistinon kaj demandis 
dm: „Cu vi povas imagi ion pli belan ?“ 

„ Vere belega; sed ankoraŭ pli bela ĝi estus, se en la kaĝon 
estus enmetita subtera floraro!“ diris la akuŝistino. 

„Sed kie ĝin ricevi?“ demandis la reĝo. 

„Neniu alia povas ĝin akiri. ol tiu, kiu kaptis la birdon/ 4 
respondis la virino. 

La reĝo venigis sian serviston kaj ordonis al li alporti sub» 
teran floraron. La servisto foriris l^j frapante per sia bastono la 
teron, alvokis la okpiedan Cevalon. 

„Kion vi deziras?“ demandis la Cevalo la regidon. 

„Mi devas alporti subteran floraron, sed mi ne scias. kie ĝin 

serĉi. u 

„Estos tre malfacile ricevi gin,“ diris la Cevalo. „La akuŝisfc» 
ln .° ^ iBstigis la reĝon al tie, por vin forigi; sed ne timu, mi 
UD h®lpos! Iru al la patro, petu de li tri bovojn, dishaku Ciun 
»°von je kvar egalpezaj partoj kaj per ĉio ŝarĝu min. Kiam ni 
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venos proksimen al la subtera floraro, tri leonoj sin jetos kontraŭ 
vi ; ĝi estas la unuaj gardostarantoj. Sed ne fcimu ilin, jetu al eiu 
leono kvaronon da bovo kaj kvaronon inter ilin. Kiel pluaj gardo- 
starantoj trovigas tri drakoj. Ankaŭ al tiuj jetu po kvarono da 
bovo kaj kvaronon inter ilin. Kiel tria gardosfcaranto estas nur 
unu drako, sed li havas sep kapojn. Al tiu jetu ĉiujn kvar restajn 
pocojn. Per tio vi favorigos al vi la gardostarantojn. Sed vi ne 
devas preni tro multe, por ne kolerigi la gardantojn, kaj ankaŭ 
ne tro malmuite, por ke la patro ne koleru.“ 

La reĝido laris ĉion laŭordone. Li elpetis de la patro la 

bovojn, dispecigis ilin, ŝarĝis la ĉevalon kaj, veninte sub la teron, 

kvietigis per la viando la gardostarantojn. Malantaŭ ili li ekvidis 

aniason da multspeeaj, altprezaj ŝtonoj. Li kolektis ĉiuspecajn 

juveiojn kaj port is ilin al la patro. La reĝo enmetigis ilin en la 

kagon kaj demandis la patrinon kaj la akuŝistinon : „Ĉu vi nun 
povas imagi ion pli belan ?“ 

„\ ere bela/* respondis la akusistino, „sed mankas ankoraŭ 
io. (Se vi ĝis nun torglitis tra la kaptiloj — ŝi pensis pri la reĝido 
nun vi certe estos kaptita.) Malproksime de ĉi tie trovigas en- 
soreita kastelo kaj en ĝi reĝidino kun oraj haroj, stelo sur in 
frunto, suno sur la brusto kaj ĝiskubute oraj brakoj. Se vi tiun 
akiros, ne ekzistos pli granda belajo sur la tero.“ 

„Kaj kiu povus ŝin alkonduki?" demandis la reĝo. 

„Kiu alportis la subteran floraron.“ 

La reĝo ree venigis sian serviston kaj sendis lin al la en- 

sorĉita kastelo. La servisto alvokis la okpiedulon, por ke ĝi portu 
lin al la dirita loko. 

„Tie, bedaŭrinde, mi ne havas tiom da povo, por ke mi 
povu vin utile helpi. Sed mi donos al vi bonan konsilon; se ĝi 
taŭgos bone, se ne — ĝi ankaŭ devos esti bona. En tiu kastelo 
ĉio estas ensorĉita, ŝtoniĝinta. Kiu deziras savi la belegan reĝid- 
inon, devas iri en la kastelon kaj trifoje ŝin voki laŭnome ; se ŝi 
respondos, ŝi estos savita kaj kune ĉiuj ensorĉitoj, se ŝi ne res- 
pondos, ŝtoniĝas tiu, kiu v^is sin savi. Iru kaj starigu min sur 
fajrujon tiamaniere, ke mi sur ĝi havu ĉiujn ok krurojn, kaj vi’ 
mem starigu apud mi kaj voku! w 

La reĝido faris tion laŭordone kaj vokis la unuan fojon. 

Neniu respondo. La ĉevalo ŝtoniĝis ĝis la kolo. 

Dua voko. 

Ree neniu respondo. Al ia cevalo stoniĝis ankaŭ kolo kaj 
kapo, la reĝido ŝtoniĝis ĝis la brusto. 

Tria voko. 
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Jen! De malproksime estas aŭdata agrahia voco. kaj ,„j oio 

ekvmgis: vivigis la domanoj. vivigis tiuj. kiuj provis Sllv a ' ‘ ’ 

man, sed ne sukcesis. Ci tiuj ĝoje irisheimL i, • , g . 

k8j '* r0ĝid ° restis tie “ko«ŭ ok tagojn. La re^do 

“r ura «« <" 

Post ok tagoj translokiĝis tiu regno a] la regno de la patro 

,le * B r@pl f: ka J la r ^ idino <>«. «1 sia Banco : ,.ĉi tiu.. regno," 
ne donu al ]a patro, sed vi havu la vian, li la sian.“ 

Kiom mins la reĝo matene, okvidinte apud sin kasteio k>, 
stelon pit grand an kaj pli belan kaj multajn soldntojn Cirknu ft ■ 

li lie povis imagi, kion ĝi signifu. g ’ 

La juna reĝo invitis la reĝon-patron. lian patrinon, la akus- 
istrnon kaj multajn nobelojn a! tagmanĝo. Dun. la mango de- 
nandis la juna rego la ĉeestantojn, admirantajn la belecon de li 

mortigi?-" anCln ° : ” K * an pUnon Ir,eritus kin volus nin 

..Morton ! M oni respondis unuvoĉe. 

-Vi do mentis morton,“ li alparolis la akuŝistinon kaj la 
annon ear vi vohs mortigi min kaj mian fralinon. Kie estas la 

n-atino? Venigu Sin!" 

rPonsu pri Si, kaj Si tuj estos Si tie,- Uiris la flanĉino. kaj 
Uumomente aperis la fratino. J 

\ nlu, kara patro, kiom da jaroj jam suferas senkulpe min 
patniio malhonorigati punon. Mi estas ja via filo kaj Oi. tiu 

liamlino estas via filino. Ĉio okazis tiel, kiel mia patrino tion 

piomesis antaŭ la edziniĝo, sed via patrino kaj la akuŝistino volis 
mn perejgi. Oni tuj veiiigu la patrinon." 


okazis. 


„Pensu pri ŝi, kaj si tuj ceestos,“ diris la fianCino. Kaj tiel 

1 . 


’ 1 T "8 H ^ ^ V gran da krimo kaj kondamnis ia 

du virmojn al mortpuno. 

Baldaŭ poste oni festenis la edziĝon de la reĝa filo kun lia 

nancmo, la savita reĝidino. 


INFORMOJ PRI LA BOHEMA NACIO. 

( pnidenta Ganna no. Alfred Rossmanith eldonis verk-on 

rnpir»; H Ue en kiu li trovas justa la egalrajtecon de 

<Vj n J' . “^as: »• * -Kiu scias la llngvon de alinaeiano kaj uzas 

almJnftf * eco ^ n ^ er P ar °l aT1 te kun li, gajnas la fremdulon cerfce 
ii p ,. 9c duone, se ne tute. Germanoj kaj precipe vienanoj 

. orau multe en tiu rilato lerni de la ceteraj nacioj en la 
impeno. — Bohemoj estas nacio, kin fiere povas aserti, ke 
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ĝi havigis al si inter la ceteraj slavaj nacioj Ĝefan socialan kaj 
kulturan situacion. lii estas por ni tre valora, fruktodona, kultura 
kapitalo. kiu estas destinita agadi ĉe solvado de la grandaj taskoj, 
klujn oni povas nomi civilizacia malfermo de la oriento kaj de !a 
sudoriento. Laŭ ĉi tiu vidpunkto apartenas al Bohemoj — tieldire 
— eŭropa rolo ... Kaj kun tiu ĉi nacio ni, Germanoj, vivas en la 
piej plendinda malpaco. 44 


Triumfo de la bohema kanto. Vastan intereson altiris pene- 
tranta sukceso de la kantista ĥoro de bohemaj instruistoj ei Praha, 
kiun ĝi rikoltis ĉe sia artista rondvojaĝo tra Belgujo kaj Fran- 
eujo. Estas neehle esprimi per kelke da linioj la entuziasmon kaj 
priskribi ĉiujn ftatajn kritikojn, kiuj akompanis la kantistojn en 
Luxemburg, Liege, Namur, Lille kaj precipe en Parizo. Jen gran- 
dioza triumfo de modele organizita kaj per discipline) edukita 
unuiĝo, kiu estas nomata de la fremdlando la plej bela kanthoro 
de la mondo! Jen triumfa vojaĝo de la bohema kantarto! Ni 
kore ĝojns pri la sukceso de kantistoj, al kiuj dankos la tuta 
nacio por la diskonigo de nia nomo fremdlande sur la kultura 
kampo. 


Bohema teatro en la natnro. En pitoreska valo «Ŝarka^ apud 
Praha estis aranĝita grandioza subeiela teatro, la plej granda de 
tiu speco en In mondo. Dek mil sid- kaj ok mil starlokojn havas 
la amfiteatro. Sur la scenejo trifoje ludis 300 aktoroj kun granda 
sukceso la fa man operon de bohema komponisto Bedfich Sme¬ 
tana „Prodana nevesta* 4 (La vendita fiancino). La ludoj estis aranĝ- 
ntaj de la Bohema Nncia Teatro. — Alia teatro (por 3000 personoj> 
estis malfermita en arharo de KrĈ, nemalproksime de Praha, kie 
aktoroj-diletantoj prezentas bohemajn dramojn. 


Favoratoj de Vieno. Ne estas nun pli favorata nacio krotn — 

Albanoj. Senĉese tie restadas vico da pli mapli aventuremaj iliaj 

reprezentantoj de diversaj konfesoj kaj estas objekto de komple- 

zema gastamo kaj de eksterordinara atentemo. Je honoro de ei 

tiuj maloftaj gastoj oni aranĝas festenojn en Ja urbodoma kelo, 

ekskursojn kaj kunvenojn. kie tiuj eminentuloj prezentiĝas kiel 

„ninj solnj, fidindaj amikoj sur Balkano w . Kiel profunden penetris 

tiu 0i balkann febro, plej bone pruvas la fakto, ke hieraŭ havis la 

konata ..Leogesellschaft' 4 sian speciaian albanan vesperfeston. Ne 

ekzistas eble pli separatiĝema societo, ol Ĉi tiu centro de la kon- 

servativnj nobeloj, ekleziaj altrauguloj kaj katolikaj sciencistoj. 

Kaj en ĉi tiu rondeto parolis hieraŭ Leo Freundlich, eldonanto 

de „Albana Intormejo u , senkonfesa hebreo kaj estinta social- 

demokrata deputito! Li parolis por efektiva kaj ne sole ŝajna 

autonomio de Albanio kaj la tuta kunvenintaro entuziasme lin 

aplaŭdis. Ankoraŭ neniam ni aŭdis, ke la glora „Leogesellschaft a 

estus montrinta ian intereson pri la bohemaj katolikoj en Vieno, 

kvankam ili estas trifoje pli multnombraj, ol kiom estas da katoli- 

Albanoj entute! Feliĉa Albanio! La afero ŝajnus vere ŝerca, 

se ĝi ne havus tre seriozan flankon. Jus hodiaŭ elkalkulas „Zeit u , 

ke „la albama aventuro kostis al ni ĝis hodiaŭ pli multe ol unu 

kaj duo non demiliardo 4 *. Kiom ĝi kostos ankorau? Kaj tio okazas 

en tempo, kiam la germanaj poiitikistoj penas finance ruinigi la 
regolandon Bohemujon. 

Telegramo al ..Ndrodni Politika\ 7. V. 1913 i. 
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IOM DA INSTRUO. 

Tacoma. Antaŭ nelonge eldonis Commercial f’lnh l-.,; ru u 
of Commerce en Tacoma ( Washington) tr™ be an i h, ct h J Ch,,m . ber 

tradukojn esperantajn, ĝi atingas tie] multe plUbctle^trf e 1 * 
tutniondan diskonigon de la urbo. En bona rnemoro «b.» i ° n ,T 
I'aritn en Tacoma la pasintan iaron kiam nni , ^ tnS a 
testoj la proponitan esperantan no’mon: r Montaniar“frsto“ nH pra 

La Eŭropanoj, kiuj en la malnova mondo malofte vidas 
rapidan kreskadon de la urboj, ne povas havi idem, pri la rapida 
kreakado de urboj en okcidenta Usono (Unuigintaj Statoj de Norda 
Arnenko). Ktel fungoj elkreskas el la tero en unn nokto. preskaŭ 
nel same rapide elkreskas la urboj tie ĉi. Takomo ne estas eseepto 

i ĝi hftVi9 37 - <J °° dil hodiaŭ la nomhro 

.■stas 100 000. Antau dektri jaroj Takomo estis malgranda. modesta 

nm f rklnda »<* l*ro bolero, nek pro grandeco. sed hodiafl 
gi "taias kiel unu ul la plej Carmaj kaj allogaj urboj de okcidenta 

. "'"I 0 ; La helaJ bejmoj, la imponaj konstruajoj de la komerca 
kvartalo, la mirinda haveno, la belaj parkoj k,.j la vere ideala kli- 

mato kombimĝas por igi Takomon favorata loko por la hejmoserC- 

anto. Estas komuna scio, ke okcidenta Usono donas pli da 

oportunajoj al fremdulo ol donas aliaj partoj de nia lando. 

... Super la panoramo de la urbo leviĝas giganta neĝo- 
K.ovrita pinto de monto Tacoma, kiu logas nekalkuleblajn vizitantojn 
cuijare. La irado al la supro (4427 m) estas serio da aurprizoj: la 
'ojo longa 60mejlojn (100km) kondukas tra natura ĝardeno „ Pa radix, a 
lUo k ‘ es beleco milfoje superas iun ajn manfaritan gardenon. 

' a l )e J z «Ŝ° havas orientan aspekton: nenie aliloke estas ĉielo pli 
| ua, sunlumo pli brila, ombroj pli malhelaj aŭ nuboj pli blankaj. 
aj la tuta vidajo estas tiel vasta, ke oni ne kalkulas je futoj, sed 
Je " le J lo J- Girkaŭe en la valo estas strangaj floroj — pli ol kvar 
sent specoj. Unu el la cefaj plezuroj por la turisto estas la multaj 
a 'oaloj kaj torentoj kun laktoblanka polvo aŭ verdbluaj pro 
mera a oj, kiujn ili portas. 'I uj post la valo altiĝas la neĝa pinto 
malvarma, dezerta, mlstera, kun la neĝoj centjaraj, kiuj 
usas sur ĝi. Monto simila al ĉi tiu estas sirnbolo de majesto. 

,.Q t en ° n y )r ^ 0t ^ estas perfekta arto. Sed priskribi ĉi tiun monton 
^as neeble. Vortoj estas senpovaj, bildoj malutilaj. Kiel klarigo 

Oiu U T ir ^ e> / a ^ eo ^ ra ^ a fl orao de la monto estas Rainier, sed 
J acornanoj kaj multaj verkistoj kaj sciencistoj preferas uzi la 

Ta^ 10tl acoma > pro tio, ĉar ĝi estas malnova indiana nomo, 

ahoma aŭ Tachobet signifas „nutranta mamo“. [Daŭrigo.) 
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REVUO DE LA REVUOJ. 

El kio konsistas la simpleco de lingvo ? Ĉu el malmulthava 
vortaro ? Cu el regula kaj faeila gramatiko ? 

Kio igas la lernadon de la franca lingvo, ekzemple, tie! mal- 
faeila? Cu la lernotaj vortoj? Cu la terure malsimplaj, mallogikaj 
kaj strangaj gramatikaj reguloj ? 

La respondo ne estas duba: la tuta malfacileco de la franca 
lingvo devenas nur de la raalreguleco kaj malsimpleco de la 
gramatiko. 

Cetere ĉu iu ajn kuraĝus aserti. ke por scii lingvon uni 

devas koni la tutan vortaron de tiu lingvo? Ĉu ekzistas iu Franco, 

kiu konas (mi eo ne diras: scias) Ciujn vortojn de la franca lingvo? 

Li venu kaj prezentu sin al la publiko, Car li estas montrinda IV- 
nomeno ! 

La kutima vortaro de franca kamparano konsistas proksi- 
oiume el mil vortoj, dum fakte pli ol tridek mil vortoj estas nun 
uzntaj en mia patra lingvo. Cu iu kuraĝus aserti, ke franca kam- 
parano ne scias la francan lingvon? Klera Franco apenau uzus 
va -ridiversajn vortojn ; kaj, se mi ne eraras, la vorttrezoro 
de ineophiie Ciautier, Jai plej vortriĉa franca aŭtoro, ne enhavas 
°J j , vortojn. Cu pro tio, ke troviĝis en la franca lingvo 
eble dudek mil ofte uzataj vortoj, kiujn Theophile Gautier ne konis 
au ne uzis, oni povas diri, ke li ne sciis la francan lingvon ? 

La afero estas ja tre klara: la longeco. pleneco de la vort- 
aro de iu lingvo neniel influas ĝian facilecon. Ciu lernas nur tiujn 
vortojn. kiujn li bezonas. Se mi lernas Esperanton nur en eelo 
gin uzi por vojaĝoj kaj ordinnraj korespondoj aŭ konversacioj. 
suneos, ke mi konu ses- au sepcent radikojn, kaj, kvankam mi 
konas nur tiujn sepcent radikojn, neniu povos diri, ke mi ne scias 

Lsperanton tin!. ke ini ekzemple ne konas la nomon esperantan 

de iu ec tre ordinara kuirilo, kies nomon cetere mi eble ne konas 
on mia patra lingvo ! 

Estas ja stranga manio, ke oni Ciam volas postuli de Es¬ 
peranto pli, ol de Ciu nacia lingvo. Rial, por scii Esperanton. 
estus necese, ke mi konu la esperantajn nomojn de miloj da aferoj, 
kiujn mi ne scias nomi en inia patra lingvo ? 

Tamen estas urge necese, ke tiuj objektoj, tiuj aferoj, kies 
nomojn mi persone ne bezonas, havu tamen esperantan, inter- 
k on sen titan, difinitan nomon. Car, se mi ne bezonas ilia. aliai 
personaj ilm bezonos, Cu hodiaŭ. Cu moigau. 

(El „La Mevuo“. VII 8.). 

El artikolqj de dana in struts'o so P. Zoffmann en Kolding. kiu 
faru dum la pastnta jaro esperantan siudvojaĝon tra Bohemujo kaj Moravio 
. . mi navis bonan sukceson kaj Cie multaj gesamideanoj bone&v 
mm h el pis. IU min akceptis en la stacidomoj, min akompanis al 
lernejoj kaj donis al mi multajn valorajn sciigojn, eĉ multaj gasteme 
mm rnvitis por loĝi Ce iii, kaj tiamaniere Esperanto ankaŭ min 
neipis ekonomie. . . . Dum mia tritaga restado en Praha mi krous 

L a ■ e J nejV1< * IS . ank au multajn interesajn kaj belajn konstruajojn 
kaj ŝajnas al mi, ke Praha estas unu el la plej vizitindaj urboj. 

♦LtfT • a ^ ze ,« e ,i? m . u{ta ĥ malnovaj, mezepokaj konstruaĵoj. Vojaĝu 
tien kaj vidu! a (DanUmdo, 1912 n-o 5). 


JAZYKOVY 


LINGVA FAKO. 


i oso '’° S1 «Kove pi-avo. V latiusko ieei. 

neal r. 141o na cirkevnim ahroinazdeni v Kostnb-i »«- 

-schisma* (rozkol) v rodu zenskem. Jeden mnicĥ mu 


P r *7 da - Rimsky cisar Tiberius chybil faint v iv,-, 
Capito vsak podotkl: „Vse, co rekne cisar, jest dobTla ina "b 

se / za kf^tko stane “ Ale Marcellas vazne prohlasil: Jinnske 

prtivo obeanskd mŭie cisar udeliti lidem, ale n.koli slovum ‘ - 

Nez i cisar Akraund osoboval si takove pravo. \' latiusk,. Vo.-i 

kterou pronesl ~ - ' muusK.. leu. 

uzil slova 

ptipomSI, ze jest toto slovo' rodu strediiŬaLod kobo' 

-Alexandr Gallus tak pravi.« „Kdo jest to Alexandr Uallus V- 

„Ucenec. ,rsuze. ja jsem cisar, proto ja mam nravdu !“ — Takto 
myshh i jim knilovd a ci'safi, ze potrou pravdu i lam, kde rnela 

V ?rvV Znai1 ^ nez * ,lzde * Ale„schisma u zŭstalo rodu stredmho pres 
vuli/ikinundovu, a pravda zustane pravdou, i kdybv vsiolmi cisa- 

rove a k ™ lov f PJO» m ' vystupovali. (Esper. prekiad" viz. v cis. 6\) 
hi vWo de Eskimoj. La imirondoj flosigas ofte arhotrunkoin 
, , P 1 su , da kontmento al la bordo de Grenlando. La eskimoi ko- 
iektas i in kaj konstruas el ili siajn kabanojn. Car ili ne havas 
\ition, ill faras la fenestrojn el glacio. Ui ankati ne havas iornon. 
[>er kiu ili hejtus la kabanojn. Lampo plenigita per oloo, sur kin 

liagHs f.maso da malgrandaj meeoj, varmigas ia aambron. Krom 

tio havas Eskimo peltojn, per Iduj li kovras sin. En sotnero li 
loriMhMS la kabanon por eklogi en tendo. Iriteresnj estas ankaŭ la 
entengaj kutimoj de Eskimoj. Kadavron plene vestitan ili envoivas 
en felon, kiu servis al la mortinto pli frue kiel lito, al tio ili almetas 
ankorau unu vestajon, por ke li havu provizon sur la alia mondo. 

oste in volvas ĉirkaŭ la kadavro ŝnuron, per kiu ili Irenas la 
korpon sur la neĝo aŭ sur la tero kiel glitveturileton <C*ar ili ne 
,s tusi kadavron) al loko, kie estas sufiee da ŝtonoj. Tie ili 
kovras a kadavron por ĝin protekti antaŭ hundoj, vŭlpoj kai 
koivoj. La vivo postmorta estas por ili mondo materia. Al Oasistoj 
m metas proksime de la tombo glitveturileton. boaton kaj ĉasjlaron: 

| ajn iiundojn ili sufokmortigas kaj lasas ilin jungitaj. Por virino 
in metas alia tombo lampeton kaj lignan kadron, sur kiu ŝi sekig- 
ams la pied vestajon kaj la gantojn: ankaŭ pladeton aŭ poton por 
aegeiigaao de nego, iom da graso kaj da alumetoj, por ke ŝi povu 
T 1 : « n kaŭ kudrilon, fingringon kaj aliajn kudrohe/.onajojn. Ili 
ankau kutnms sufokadi suĉinfanojn kaj meti ilin kun la patrino 

a tom bon, por ke ŝi ne sentu doloron pro ilia foresto. Tendon, 
kic mortis Eskimo, ili poste forlasas. 

” r intempo. La vintro jam pasis. La suno brilas denove pli 
^ e * . ka J . ne ĝ° delegas. Kampoj, herbejoj kaj ĝardenoj 

] gas. rloroj kaj herbo reaperas sur la tero. La birdoj revenas 

konstruas al si nestojn kaj ĝojigas nin per sia 
!<?h - a kantado. La homoj eliras en 1« liberan naturon por tie 
i . on * kampisto plugas la teron, la gardenisto eirkautraneas 
\ f ^ rertas arbojn, refosas la bedojn, en metas Ja seraon kaj pli 
pob e sarkas malbonan herbon. La intanoj petolas kaj ludas. Ni 

| n . a ? re *°J® promenadi inter la kampoj kaj en la arbaro. Anas- 
L-Ati ko^dukas sian idaron al lageto, kokidoj vigle kuradas sur 
a Abeloj forlasas abelujon kaj kolektas el floroj polenon kaj 
c f n su kon. Gaje klaketas la muelejo apud la murmuranfca ri- 
i „ e J?* ta ^°j plilongigas, la noktoj fariĝas pli kaj pli mallongaj. 
U ciel ° estas blua. Estas printempo. 
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ORBIS PICTUS 


— LA MONDO EN BILDOj 

\J. A. Komensky — Comenius : 1654.). 


. . ... j ..id&vaji se tez byliny 

voline, jnko: majoran, laskavec, routa, fevandule, rozmarina, maten- 
rlouska, sal v6j, mafca atd. Mezi polm'm Icvitim nejzn&mejsi jsou: 
konvalmka, nezabudka, chrpa, hermanek a j. v. Mezi bylinami jetel, 
pelynek, sfovik, kopriva atd. TulipAn jest okrasa kviti, ale bez vŭne. 

^ FLOROJ. Inter fioroj estas plej konataj: printempe violo. 
hiacxnto^narciso ; paste hlioj blanka kaj flava kaj iriso ; fine rozo. kariofilo 

i ?* • /* tmj , on ! P lektaH toonojn kaj bukedjn. Oni aldonas ankaŭ 

netbojn odorajn, kid: majorano, amaranto. ruto . lavendo. rosmareno. timi- 
ano. salvo, mento. kip. Inter kampaj fioroj estas la plej konataj . konvalo. 
Mietoto, cejano kamomilo k a. Inter herboj trifolio , absinto, okzalo, urtiko 
fctp luhpo estas ornamo de Jioroj sed sen odoro. 

ZE LENIN Y. V zahradach rostou zeleniuy, jako: locika, ka- 

pusta, cibule, cesnek, mrkev, Wpa, i*etkev, kren, petrzel, okurky. 
rnelouny. tykev. J ' 

rv i L&QOMOJ. En ĝardenoj kreskas legomoj, kid : laktuko , sabe- 
kuknrbo a? ' karotŭ ' ra P°‘ kreno, petroselo . knkumoj, melonoj. 

f 

Nek ter e obill roste nad steblem v kolinka rozdele- 

nem, jako: pseruce, zito. jeemeu; klas techto ma bucT osiny nebo 

jest tupy a rhova zrna v supine. Jine obili na miste klasu ma 

latu, nesouei zrm> po svazeekach, jako oves. pohanka. LustSniny 

maji lusky, ktere zrm v luŝtmaeh zaviraji, jako hrach, bob, vikev 
a techto mens! eocka. 

K#J . , L A GR EXPf 9 reno kreskas super h tigo dividita per nodoj , 
ktel. tntiko. sekalo, hordeo : ilia spiko aŭ havas aristojn aŭ estas senarista. 
kaj tenas grajnojn en glumo. Alia greno anstatau spiko havas paniklon. 
por an an grajnojn en fasketqj. kiel aveno, milio. pol>qono. Legumenozoj 

huj enfermas grajtiojn en ĉeloj . kiel pizo. fabo. vicio 
kaj lento, kiu estas m a Ip It granda ol ci tiuj. (Daŭrigo) 

Z CELEHO SVETA. 

_ ri „ Ko,,a r T Bernn 31 - srpna 1913). Ŭeastnikŭm tohoto 

sn,<1an ' a po 00. 48, 36 a 26 K se stravou na 

sest dm). V tiskn jest kongresa Libro; prrivS byly vydany dva 
druhy pohlednic (po 10 ctm.) a vkusne nalepky (cena za 100 kusŭ 

n,h 1, ^^ r0m l ^i eSU J priprav ^ esees P- di ^eln( predstavenl pĜvod- 
“ *117^ r ^ keh ° dra ™? t ^ ^ P«treco“. Podle posledntch zpr^v 

^ ^ ^ i » Zamenhof se svou rodinou. 

komi 5Icove torne o Espertntn a o svetovem svazu CJ. E. A. 

nHilt ^ Ĥ-r m a nd PnVat P, 0 univ e«'t^h Spojenyeh statii. Byl 
«mil " 1 dome presidentem W. Wilsonem, ktery vyslovil 

sLTrn «l, J Se o U hn ' lt l-.. s merujleimu ke sbhzem narodŭ. Rovnez 

ofilnlf;' , Bryan Pnvata a sHbil - “ Spojene staty budou 

Qlncielne zastoupeny delegatem na IX. kongresu v Bernu 



Uatetetro a Esperanto. PrvnS seŝli se zo vĤech konoin sveta 
v srpnu r. I90o (v Boulogne sur Mer) pHsluŝnfci ruznyeh narodd 
kteri po eely tyden hovorili jedine Esperantem a dokizali tak 4e 
nem' mozno pochybovati o jeho jsoucnosti. Mezinarodnf konĝres 
v Boulogne sur Mer byl poĉŭtkem rady kazdoroenich sjezdu dak 
pomalu, ale dŭsledne zaujima Esperanto misto v kulturnim z’ivot^ 
narodu. UĉitelĜ, esperantiste sesli se az pri treti esperantske manife- 

^ a #a a ^ a «% « ^ ^ ^ se vice nez 50 osob z rad ueitelstva 

ceskeho, anghckeho, belgickeho, ruskeho a skotskeho. Tam dan 
podnet k zalozeni „Mezinarodniho svazu uĉitelstva“, jehoz diem 
jest: 1. Kazdoroĉne vydati adress&r esperantskych ueitelu a zaku 
f \.y ( Javati esperantskou knihovnu mladeze. 3.' Usnadnovati cesty 
zaku s ucitelstvem. 4. Organisovati korrespondem-i mezi zaky 
a uĉitelstvem. O IV. sjezdu esperantistŭ v Drazdanech (1908» za- 

1 / V ' ŝ A 1r% Vi t T 1 Wi / X t r /V 1 «« 1* ? ! ! . A 1/ « • f » f - . 

M ez i n ar o d n l p a e d a - 
’ iko oficielni organ 

v - - - t —• -*-*• *»'-• rektor university 

v Dijone (francie). cestny predseda ; univ. prof. Th. Cart iPahz't 

^ % ^ ~ \ I «m __ •' ^ 


jemu totez v roce pi. ..... 

iiorske casti Norska prosf o vymenu nerostŭ. motylu a jinych 
puiodnm. S radosti odpovidŭ ĉeska uĉitelka anglickĉ kolegyni. ze 
Pude ji zasilati pohledy naŝieh niirodnich krojŭ, prosic zaroven, 
any tato opravila ji anglicke lekce. Nem zde mista na vypodtaviini 
ysecli tech prijemnosti a uzitku ĉetby mezimirodm pnedagogicke 
revue, jedno jen je jisto, ze prijde eas. kdy ueitelstvo celeho sveta 
musi se pevne sjednotiti a utvoriti velky kruh rodinny. Zajimavy 
da nek sic. Juli« Supichovy konĉi apelem na ceske u cite Iky. ahy 
venovaly kratky ĉas potfebny k nauceni se teto lehke mezinarodni 
reci a samy se presvĜdĉily o vŝem, co v kratkem svem edanku 
pisatelka mohla pouze naĉrtnouti. — ..Internacia Pedngogia Hevuo“ 
vychazi v Antverpach (444 Bpomsehe St^enweg) Roĉne K 3*60. 

(Julie Supichovd : n Ĉasopi8 Ceskuch U&telek 1 "). 


Ve Velk6 Britanii upoutalo Esperanto pozornost vefejnych 
vmitelu, hlavne z kruhŭ vychovnych. Po prednaŝce predsedy brit- 

S .. h ° ? vazu es P* a na doporuceni H. Heldemanna, ĉlena SKolni 
rady Middlesexsk^, bylo zde nyni zavedeno E. do ŝkol nazkouŝku. 
rodobne i ŝk. rady v Hastingsu a v Peuge prijaly Esperanto do 
ueebni osnovy. Vyznamnym jest tez znamy pozdrav rozeslany 
„ .>xfordskym vyborem k utuzeni mezinarodmho mini a pHtelstvi", 
v nemz zasedajl vynikajicl universitni uĉenci. Projev ten, adreso- 
vany vŝem vysokym ŝkolam celeho svt?ta, jest psan anglicky, la- 
unsky a esperantsky! Za clena britskeho svazu prihl&sil se tez 
flenry Jackson, professor rectiny na univ. Cambridgeske a Gilbert 
Miirvay, prof uuiv. Oxfordske, znamy v anglickem svetĉ svymi 
preklady reckych dramat. Tento pise: „Vzdy me zajiinal problem 
utneleho jazyka pro styk mezindrodni a pine obdivuji system dr. 
^amenhofa. Jeho fee, tak jak jest, je nejvybranejsi a nejkrasnejsi 
ailo. 1 Takovy vvrok mŭze ziskati v kruzich ueencu zaslouzenou 

uctu Esperantu. 



ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 




Mantfeataĉm sjexd ceskych Esperantistŭ ze SJezska a z Moravv* 
po.l protektoratem Usth Svazu B. U. E. svolA „SIezsky KJub Espe- 
rautistu v iiedeli, dne 0. eervence 1913 do Moravske Ostravy (Hotel 
Bnoni). Informace: Esperantista Klubo en Radvanice“, Slezsko. 

Do knlhOTny Svazu „Ligo de Bohemaj Esperantistoj“ bylv 
pnjaty nasledujfd knihy (viz seznamy v roc. III., IV., V. a VX) : ' 

V' p e vjatnin: Propaganda piedvojaĝo al la oka kongreso (94 str> 
V’ ,^eslaurier: ^ p8peranto Mdthodique. Cours complet (105 str.s 

V* P r ‘■ . Mser: -® S -P cranto legolibro por lernantoj (lid sir.) 

V* , , Turistn societo: Vojaĝado tra Finnlando (64 str.) 
c. 125». I*. Schiller: Poeziajoj , trad. kol. Zwach (32 pĝ.) 

' z seznamy v e. 2. a v predchazejicich roenicich). Adresa 
knihovny nym: Siojorino Eli ska Kocvarova v Rokycanech 33. O nod- 
nunkach pujeovaiu knih viz na str. 20. tohoto roeniku. 

Nnŝim prateldm, kten nain sdelili, ze jsou ochofcni zasilati 

zpravy o Esperantn do ceskych ĉasopisŭ, zasleme pokyny v nej- 
blizsioh dneeh. J 


Plednaskove turne o Praze a o ĉeskem narode. Po 


konnne prvnf ĉAsti sve esperantske cesty po Evrope, pri mz n 
24 mesta nastoupil prof. Pitlik due 17. dubna znovu dais 


uspesne vv- 
navŝtn i 

_ . , * * „ --•- . *»• MV4UMU juki v/ » u ciIsl CGStli 

nn evropsky sever » vychod. 

v T_r-konal dne 21. dubna v Koldlngn (Dansko) 
..Hojsokelijeininet* 4 , stredisku to posluchaĉŭ vys skoly hospo- 
tarske. B\lo pritomno pres 130 ueastnikŭ. vetŝinou ĉlenŭ Danskeho 

lll’i f S ^t h ° K ??? u , es ^ e, > kte, T vzal na sebe ŭkol usporadati tvto 
lednasky v Dansku. Predseda koldingskeho spolku uĉitelsk^lio 

j . Juhl podal hostum n-kolik informaci o nasem nArode a pred- 

TulsUu prekladal do danstiny uĉ. P. Zoffmann, o jehoz studijm 

ceste po ceskych zeimch zminujeme se na jinem rafste. Casopisy 

V x -° , ll1 ^ Bocml-Demokrat u a ..Folding Folkeblad“ uverejnily ob- 
^azne reteraty o Praze. 


»0 

20. Odense, 25. I\ 


200 


, . . , , - - • - — osob. Prekladal p. Andersen. 

r. n * u , s i’^ radrl| y V sale „Fyns Forsamlingshus* spolky: -Odense 

?>. oreiJI 2 g n fi '’^ den6e Fotografiske Amatorklub*. V esp. 
p ! se P r °f; Pitlik — setkal se se tremi Ĉechv. s pp. Mysliv- 
cem (xrundem a Vitkem, jimz tamnejsi EsperantistA opatrili mista 

P?ti n n °y na ?- * V pr 5 vod , u Cech « P- inz. DvorAka navstivil prof. 
1 ithk hospodarstvi a domkarskou ŝkolu nedaleko Odense. 

m'U-v «Kvindelig Laesaforening« byl 300 ucast- 

" S ^ Ciet ° de danfi Ĵ Fspermftistoj“, ,J5anske 
Dost Praie a CecMnu ' Sm d,insk y ch dennlkŭ vĉnovalo pozor- 

mnf ( ? v t ? sko) ’ 4 - v - Za ucasti 400 osob prednasel 

I*‘ paedagog svedsky a vycbovatel v rodine kralove. 

KonrirtnH. f apeU . p,ed a P° prednŭŝce 8v*5dsk4 narodni ptsne. 

M , ? R 1 ," ane f al , lrala s) - Lindal). Prekladal p. Rosen- 
~ Mezi Posluchaci byl I6i Dr. Lundsteat drvni kiiihovnik 
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dvorni knihovny, ktery druheho cine s hrab. Stenbockem, druhvm 
knihovnikem, ukazal prof! Pifclikovi ĉeske pamatky odvezene z ('ech 
Avedy za valky 30-lete. Publikace Sokola a ĉeskvch Svazu eizinec- 
kych byly zarazeny do kriil. knihovny. 

Vitanym hosteni byl prof. PitUk v tiskarne a mlakei cspe- 
rantskebo ĉasopisu slepcd „Esperanta Ligilo", kde slepci p. A. 
Thilander red. a si. K. Hojerova, sekr. podali mu potrehna vvVvdt- 
lenf. D van act siepcŭ-Esperantistŭ vyslovili neboenou radost z jebo 
ncnadale navstfevy. 

29. Gefle (Svedsko), 0. V. V” „Arbefcarefdren ingens salong ; ‘ 

I i itonmo 450 osob. PrekMdal p. Lundgreri z Hedomora. Na zna- 

h‘ĉm ceste do Stokholmu prohledl prof. PitUk v Upsalske univ 

knihovne „Codex argenteus“. 10. V. navstivil klub esper. v He]- 
singforsu. 

BO. Petrohrad, 17. V. Prednaska (900 ŭĉastn/kŭ) byla uspofa- 
dana ruskou telocvicnou jednotou ,,Sokol 1“ a navstivili ji ('denove 
jednoty „ Sokol II.“, polskdho kola, ĉernohorskeho spolku, eeske 
kolonie a klubu Esperantistŭ ; stala se tudte dostaveniekem slovan- 
skt* spoleĉnosti a zaroven vyrazem slovanskd vzajemnosti. Ohrazky, 
zvlaŝte sokolskd, vyvolaly bouri potlesku. Do rustiny prekhtdal 
z Esperanta p. N. Evstifeieff. 

31. Reval (Estonsko), 19. V. Ŭĉast 300 osob. Do estonŝtinv 
prekladal p. Rosenberg. 

32. Kiev, 25. V. V Obchodni komofe (za ŭeasti 200 osob} 
I'fedesJal kap. art. Leon Illaŝeviĉ nekolik informacnich slov o ceste 
prof PitUka a o dblezitosti Esperanta pro informaci ciziny. Pre- 
kladano p. L. Levenzonem do rustiny. Po prednaŝce cviciio sedm 
‘•lenii ruskdho Sokola prostna cviceni lonskeho sletu — za vedeni 
<’eeha nacelnlka p. Kovarika a bud. doprovodu prof. Kotka, misto- 
starosty Sokola. Vzorne cviceni jakoz i knisne obrazy byly vfele 
applaudovany. „Cechoslovan“ jakoz i mistin' ruske casopisy, ktere 
vyslaly ku prednaŝce sv6 zpravodaje, prinesly obsirne referaty. 

Dne 30. kv&tna vrdtil se prof. PitUk do Prahy a pripravuje pro 
nase pratele sbirku esper. vzpominek, ktere' zajiste budou nasim dtendHtvem 
vfele prijaty. 


BIBLIOGRAFIO. 

p* Nova Testamento de nia sinjoro kaj savinto Jesuo Kristo 
R&* 10X14.). Eld. London Brita kaj eksterlanda biblia societo, 
Edinburg kaj Glasgow Nacia biblia societo de Skotlando. Prezo 
~K bind. — Pri tiu ĉi certe plej malkara esperanta libro skribas 
iPola Esp.“: . . . Nenie estas en la tuta libro trovebla la nomo 
fe la tradukinto. Sed estus granda sendankeco de la samideanaro, 
ĝi ne konus lian (aŭ pli gusfce iliajn) nomon. Ilin ni devos 
^ tuie niemori, kiel ni memoras la nomon de la tradukinto de 
j entateŭko kaj Psalmaro. Esperantigis la Novan Testamentori el 
la greka teksto (de Nestle) Pastro J. C. Rust. Lin helpis multe lia 
edzino kaj s-o A. E. Wackril], kiu kelkfoje legis kaj ekzamenis 
la rnanuskriptojn kaj presprovajojn. Kiel rezulto de ilia laboro 
ĵstas stilo ĉarme simple, flua, tia, kian oni kutime nomas biblia. 
Legante, oni forgesas. ke oni legas fremdlingvan tekston. . . 

J. S. Machar: Benedek; historia portreto el milito 1866. 
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Trad. prof. Rud. Fridrich. Eld. F. Karasek en Prostejov 24 nfc 
Prezo 50 hel. 1 

Benedek — uomo de forgesata aŭstria generalo, kies karieron 
gloron kaj malvenkon interesplene pentris la konata bohema verk- 
isto kaj poeto Maehar. En la hodiaŭa militema tempo eĉ la 
pacifistoj tralcgos kuu plezuro Ĉi tiun verketon. Maehar, meditintc 
prj la eterria militemeco de la homaro, skizas portretojn de la 
armeestroj el tempo historia (Hannibal, Caesar, Napoleon) kaj de 

la novepokaj mardaloj-scienculoj (Moltke, Oyama), parolas pri la 

vivo de heroa generalo, kiu estis sur sia posteno ĉiam en fronto 
de la soldataro. En la verko vibras kortuŝanta kompato kun tin 
ĉi heroo, kiu ne povis sukcesi en cirkonstancoj, en kiajn oni lin 

moment °i ei militoj kun Italujo kaj Husujo (1848. 

18d 9, 1806) reviviĝas sub la artisma plurno de Maehar. Li 

kom paras la vivon de Benedek al tiu de Kuropatkin: „Lia vivo 

lneniorigas flugon de raketo; ie el mallumo ĝi ekflugas, leviĝas 

siblante kaj kaj triumfe supren, okuioj de miloj kaj miloj observas 

kun admiro gian vojon kaj gloron, ĝi siblas kaj supreniras, kvazaŭ 

gf volus alteni sin ie en )a ĉielo kaj fariĝi nova stelo, subite en 

alteco okazas la katasfcrofo, la raketo krakas, dissprucas kaj esting- 

lginta falas malĝoje al tero li . — Pri la traduko mem ni diru, ke 

atenta tralego de la presprovajoj estus foriginta keike da preseraroj 

icaj jam en la manuskripto estus korektinta alia leganto ol la 

autoro mem, pli ol unu vorton. (Ekz. erare uzitaj formoj: komencas 

one anstataŭ komenciĝas; enuanta anst. enua; sin enuigi anst. 

enui, revoluciono anst. revolucio, triomfo anst. triumfo). Estas 

ciam rekomendmde montri la manuskriptojn al iu samideano, ĉar 

Rimila kontrolo en ĉiu okazo alportas tuj bonon al la afero kaj 

tio, kion oni povas korekti nur en pluaj eldonoj. povas esti korektita 
jam en la unua. r 


M. v anStipriaan Luiscius: Karaktero. Dua piivast- 
lgita kaj phbomgita eldono, tradukita laŭ la sesa eld. de la neder- 
landa origin alo kaj kontrolita de la Esp. Liter. Asocio. Trad. J. L. 
Bruijn Eid. Librejo Espero“ en Haag. (29 pĝ. 13X19.). Prezo 50 h. 
f oat detalaj konsiloj, kiujn donis al la tradukinto la membroj 

y ^iuj aŭtoro ĉerpis laŭplaĉe por sia verko, aperas 
libreto leginda ne sole pro sia interesa enhavo sed ankaŭ pro sia 
ona sti o. La verkon oni rajtas traduki en Ciun lingvon kaj vere 
merit as la ideoj de la autoro la plej vastan diskonigon. 

M a r e e 1 C a c h i n : Laborista klaso kaj socialism. El la franca 

2? h V Vlri ad F a p S Tn d L ' y^piaud. ( 19 PŜ- 13X21). Prezo 

Z* n. r^id. ±!i. o. r. J. O., 49. rue de Bretagne, Paris. — La broŝuro 

prezentas bonstile tradukitan aron da sanaj ideoj pri la sociahsmo. 
gia progreso kaj celo. 


k 1 ^ lUbe T ul0 / 08 PS- 20X28). Eld. Dr. Z. Marek, Krakow 

, . , VViĜlna. Dum la kongreso 19!2aperis tiu ĉi emoeiiga verko. 

}?“, ^ JUSt f raet ? s e ? , la P le J malbonan lumon la Justecon* en 

h Ho 1 !. i : ri L0 P n . la ^ortigado kaj sennombra turmentado 
* htikaj arestitoj (ofte senkulpaj) ni travivas scenojn el la 
mezepoka mkvizicio kaj kun abomeno ni pensas pri la , feliĉo u 
esn regato de ŝtato tiel barbara. Ĉu simplaj protestoj de la tuta 
Luropo estos sufiĉe potencaj por eldevigi ĉe la rusa registaro, ke 

I 1 U ri la dl S QQ ° on de siaj regatoj? Al eldoninto Dr. 

,™ k » deputato de la aŭstria parlamento, ni devas danki, Ĉar 
a uzis la plej taŭgan el la lingvoj — Esperanton — por diskonigi 
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ĉ \ tiu i n $***>•- L » K a ? ul 5 0 f 10vis esti P !i b <>»a; oni evitu form- 
ojn. sUnbado leteron (skribado de letero); atenti. por ke iradi lnŭ 

takto (atenti, ke oni iradu); esceptoj ieltinijoj); oni ne donas 

tempon nek . . nek (oni i donas) ; por ke la morton proiesimigi (por 
la m proksimigt) ktp. (Tradukinda verko!) r 

Gvidlibro tra Oraz (79 pĝ. ]3X19i edonita sut> aŭspicioi de 
„Stina_ EsperantiHta Soeieto‘- Ciraz, Wieiaudgasse 42. Prezo 50 h 
” J- H o b b l e: Gvidlibreto de Edinburgo (31 pg. 11X14). Froze 10 h. 
(kongresurbo de la Bnta Esp. Asocio 1915). — Turista so- 
? 1 % 1 °en Finnlando (64 pĝ. 12X18). Kun knrto de Finn- 
lando. F d. Esperanto-Asocio. Helsingfors, Kauppiaskatu 11. (Bele 
llustnta kaj interese skribita. La verko estos sendita sen page al 
ĉiu delegito de b. E. A. kaj al vizitantoj de Helsingfors.) — Co rn- 

™ er . c \£L£ Jl \ b ? nd Chamber of Commerce: Tacoma. 

“}X27); Angla verko kun esperanta aldono. Belegaj kolor- 
biidoj. (Vidu detalan recenzon aliloke.) 


KULTURA NIVELO? 

I» 

C u la c e 1 o sanktigas la rimedojn? Negranda, 
sed tiom pli malĝeirtila estas la broSureto. kiun sub titolo „Was 
r -w n I^cutschen das Esperanto an?* 4 (Kial Germanoj interestĝu 
pn E..) skribis prof. Dr. Emil Bausenwein (Praha) kaj kiun 
eldonis la redakcio de „La Marto*\ 

El ia verketo speciale por ni interesa estas tiu ĉi parto: 

„Fine estu ankoraŭ per malgranda ekzemplo montrite, kiel 
sentebie nin malutilas en nacia rilato nia sindetenemo kontraŭ 
Esperanto. Bohemoj, al kiuj oni ne povas ja ĉe la plej bona volo 
riproĉi naciecan cedemon, jetis sin kun plena energio sur Esper- 
anton kaj ankau per tio denove pruvis ĝustan instinkton de junaj 
nacioj. Preskaŭ jam ne ekzistas plu eĉ unu bohema vilaĝo sen 
esperantista grupo, en Praha mem estas 12 bohemaj societoj es- 
perantistaj kaj eliras 3 bohemaj esp. gazetoj. Per sistema laboro 
kaj miriga persisteco ili eluzis la mondrilatojn esperantajn kaj 
nun akiris jam tion, ke ĉie en la tuta mondo en la esp. literaturo 
de ĉiuj nacioj oni senĉese povas legi detalajn raportojn kaj arti- 
kolojn — kompreneble laŭbezone ŝovinisine koloritajn — pri la 
bohema nacio. pri „ĝia“ belega patrujo Bohemujo, pri „gia u an- 
tikvoglora ĉefurbo „Praha“, pri ĝiaj arto kaj literaturo kaj kom- 
preneble antaŭ ĉio pri ĝiaj malamikoj la malbonaj Germanoj. Kaj 
ci tiuj informoj restos tute sen kontraŭdiroj — certe ne en in- 
tereso de la nacia reputacio, jam sen tio ne tro granda, kiun 
guas en la mondo precipe la aŭstria Germano — se fine iom post 
i°m ni Germanoj ne uzos por ĉi tiu nacieca batalo la samajn ar- 
niuojn, kiujn disponigas Esperanto (La germana societo esperant- 
J 8 *' 8 nVerda Stelo" en Praha tradukis esperanten kun konsento de 
P Ortsrat a filio de la „ Germana Nacia Konsilantaro por 

h la bonegan broŝuron „Praha — la germana altlerneja 

urbo“, kaj tiel le viĝos kontraŭ la mensogaj informoj pri la „bo- 
nema Praha“, kiujn la bohemaj Esperantistoj disvastigis ĝis en la 
plej malproksima oriento, en „Japana Esperantisto-'). Estas klare, 

. e kemtrau tiaj, pro sia konsekvenco kaj disvastiĝo ekstreme dan- 
geraj kontraŭgermanaj intrigoj oni neniom sukcesos eĉ per la plej 
energiaj protestoj ie en Eeichenberg (Liberec) aŭ Eger (Cheb). 
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Kaj eĉ se ne estus nliaj motivoj, jam ĉi tiu sola estus sufiĉe grava 
por ke ui dediĉu al Esperanto fervoran 
nacieeaj, ear ĉi tie denove estas bezone 
naeio. eĉ se ill nuntempe havus karakteron sole idean.“ 


- — T * * 

motivoj 

ŝirmi la interesojn de la 


Ea aŭtoro pruvas per sia „propagandilo“, vere unika de tia 
speco, ke li naive opinias pri la Germanoj, ke sole tiam ili uzos 
kaj akceptos noblan aŭ praktikan ideon — kia estas Esperanto — 
se i!i povos per ĝia apliko ankoraŭ pli efike labor!sur la „kultura ft 
kampo kontraŭslava aŭ kontraŭbohema. Danke la pli noblan 
karakteron de ceteraj samideanoj germanaj estas jam pruvite, ke 
eĉ inter ili ne trovas laŭdon tiaspeca politika „propagandilo pri- 
esperanta“. Recenzisto de la „ German» Esperantisto“ s-o Ellersiek 
akceptu esprimon de nia estimo pro siaj vere senpartiaj vortoj 
dmtaj pri tiu ĉi broŝureto: 

* • • Due, estus vere pli bone, se la ekstreme akraj kaj 
otendaj atakoj kontraŭ la bohemaj Esperantistoj estus ellasitaj. 
1 er tiaj atakoj estos la reciproka kompreno, kiun celas Esperanto 
lle . ioinete helpata, malplejmulte en la lingvo- kaj nacioriea 
A us trio. Tion mi opinias kiel bona Germano. 


i-a kaŭzo, kial estas tiom .da tamburado en la tendaro de 
ŝovinista politika partio germana. estas klara: ĝis nun la subprem- 
ataj nacioj — uzante sole siajn netutmondajn lingvojn — estis 
ignorataj de la mondo, ear la mondo, ne kompreninle ilian naeian 
hngvon, aŭdis sole vortojn da la pli forta nacio, de la reganta 
subpremanto, vortojn diratajn en unu el la tiel nomataj intemaciaj 
au tutmondaj lingvoj. Ciuj plendoj restis sekve senatentaj, senresp- 
ondaj kaj sole la kalumnioj trovis ĉie lokon. (Ni povas citi senfman 
vicon da ekzemploj!) Sed nun, kia in per Esperanto malfermiĝas 
ankau al la plej malgrandaj nacioj la tutmonda forumo, kiam iliaj 
vocoj estas sekve cie komprenataj, kiam disponigas Esperanto al 
in la saman ebiecon por sin aŭdigi tutmonde, tiam valoriĝas la 
devizo pAudiatur et altera pars”, tiam la mondo povas fari sian 
jugon kaj ĝi kondamnos laŭ merito tiujn. kiuj ĝis hodiaŭ sciis 
sole kalumnii la prematan, persekutatan kaj por tiel diri mutan, 
sedtamen vivofortan nacion Jen estas la feauzo, kial tiom da 
potitika ekscitiĝo ĉe profesiaj ŝovinistoj : timo antaŭ la justa, 
monda kritiko pri ilia ĝisnuna subprema laboro, pri la kalumniado 
kaj dissemado de malĝustaj informoj pri la malpli granda nacio. 
Kaj se ni estas ofendataj, se niaj leĝoj estas piedpremataj, ĉu mi 
ne havas rajton diri al la mondo veron? Kaj sola veron ni 
diras! Sinjoro profesoro doktoro Bausenwein montru al ni, kiam 
kaj per kio ni mensogis (kiel li skribas), informante la mondon 
pri nia nacia situacio! Ni pruvos al li per faktoj (se li ne voias 
mem koni ilinl), ke ĉio, kion ni skribas, bazas sur la plej justaj 
postuloj, Se li ne sukcesos pruvi la malon, tiam ni ripete citos 
al li la trafan kritikon de lia broŝureto („Germana Esp.“) en kiu 
la cito pri falsaj informoj reaplikiĝas ankau rilate liajn vort¬ 
ojn pri la honesta laboro de bohemaj Esperantistoj. — Cu apart- 
enas en propagandan revuon, ki# estas Ĉ. Ĉ. E., artikolo simila? 
Jes, car alie ne estas loko por respondi en la nomo de bohemaj 
Esperantistoj, tiel grave otenditaj. Ni konstatas: 1.) tia verketo 
refoje pruvos al la mondo konduton de fanatika ŝovinisto kaj 2.) 
ni ne malfermis la debaton kaj ni ankaŭ preferas gin eviti, uzonte 

la tempon por propagando kaj por pli intensa informado de 
fremdlando pn nia nacio. 



NOVAJ GAZETOJ. 

Vidu nomaron el 1912 sur kovrilo de la 1-a nutnero: 

Revuo de la Esperanta Psikistaro (E.) 1 Sm. (K 2 40). Waltvilder par 
Bilsen. Belgujo. 

Espero Teozofia (E.) 1 Sm. (K 2 40). Paris, 145. bd. Malesherbes. 
Homaro (E. hisp.) Madrid. San Bernardo, 96. 

Grafologia Revno (E.) Barcelona, Peu de la Creu 10. 

Students Bulteno (E. aldono al ^Esperanto*. Luhacovice. 

Juuula Parolo (E ) 75 sd., kun aldono Sm. 1*250. Magdeburg, Mol¬ 
den strasse 19. 

Konfldeneiulo (satira revueto E.) Sm. 1*500. Kiel, 17. Feldstr. Germ. 
Bulletin Mensuel d’ Information {E. fr.) Paris XIV r . 11. r. Coulomiers. 
V Esperanto (E. fr.) Gand. 60 Bd. St. Lievin, Belgujo. 

L’ Esperanto (E, itala) duonmonata gazeto por instruo de la itala 
lingvo per E. (1 Sm.). S. Vito al Tagliamento (Udine) Italujo. 
Bavara Esperantisto (duonmonata) — Der Sohwabisohe Esperantist 
(monatu) E. germ. (Sm. 1*260). Schussenried, Germanujo. 

The Esperanto Monthly (E. angla). Amerika eldono. (1 Srn ). U. S. 

. A. Esperanto-Ass, Schuller, Iowa. 

La Espero (E. sveda). 1 Sm. Gefle, 3—23. Svedlando. 

Ĥina Socialisto (E. hina) ĉiusemajna. 2 Sm. Shanghai, 594. Yunnan 
Ed. Ĥinujo. 

La Zemuna Esperantisto (E. kroata). S-o Jak. Schneider, oficisto. 

Karlovcie 1. p. Ŝimanovci. 

Riga Stelo (E. rusa). Riga. Krebstr. 11. Rusujo. 

Novaj adresoj: 

Amerika Esperantisto nun : West Newton, Boston, Mass. 

L’ Esperantisto Catholique nun : Paris-Montmagny, 7. r. de Marroniers. 
Franca Esperantisto kaj Bulletins, f. p. E. aperas 
ŭ nun sub La Movado. 

La Oek Sepa mm: Paris, r. Raynouard 56. 

La Ondo de Esperanto nun: Moskva, Lubjanski pr. 3. 

Volga Stelo nun: Saratov, s-o Davidov, poŝta Kesto 12. 

Ukraine Stelo nun: Kolomea, 360. Nova. Dir. Okuzma. 

AL LA KARAJ SAMKLUBANOJ 

I 

en 

C. BUDEJOVICE KAJ PLZEN! 

Estinte nun fcranslokita en alian parton de nia patrujo, mi 
ne povos plu partopreni Viajn kunvenojn, tiom de mi preferatajn 
ac , ll 0 ?ji a j axnuzajoj. Car mi ne povis pro manko de tempo 
aciiaui de Vi, karaj amikoj, mi uzas ĉi tiun okazon por esprimi 
a] V> elkoran dankon por Via amikeco al mi ĉiam montrata. 
bpecialan dankon mi sentas min devigata esprimi al nia kara 
prezidanto, taka instruisto s-o F. K. Svacina, danke kies klopodon 
mi fariĝis Esperantisto. Mi deziras al ambaŭ kluboj feliĉan pro- 
greson en Hiaj entreprenoj kaj certigas vin, ke mi restos en mia 
nova agadejo diligenta laboranto kaj fidela samideano. 

./. Pldmky 

en C. Budejovice. 


GERMANA ESPERANTISTO. 

Duonmonata gaze to por la disvastigo de la lingvo Esperanto. 

La gazeto estas unu el la plej malnovaj Esperantaj jurnaloj (10a jar- 
kotekto). Gi operas nun en du eldonoj, kiuj duonmonate alternas. 
Eldono A, eliranta la 5aa de 61a monato, celas la propagandon de Esper¬ 
anto. Gi enhavas fciurilatajn artikolojn en germana lingvo kaj Es¬ 
peranto kaj kronikojn pri la germana kaj intemacia Esperanto* 
movadoj. Eldono A estas la oticlala organo de Germana Eftper&ato-Asocio. 
Eldono B. eliranta la 20an de Ĝln monato, estas pure literature, kaj gi 
estas redaktata nur en Esperanto. Gia enhavo konsistas el pli-malpli 
facilaj legajoj, kiel eble plej bonstiJaj, ekzercoj por komencantoj 
kaj progresintoj, bibliografio, konkursoj, praktikaj konsiloj, enigma 
parto, ilustrajoj ktp. — Jura abonprezo por 6iuj landoj 2.400 Smj 
(5*80 K). Provabono por duonjaro, komenciĝanta en Januaro kal 
Julio, 1.200 Sm. <2*90 K). Laŭdezire oni povas aparte abonl clan ej 

am ban tote sendependaj eldonoj por la dnono de la supre montrita* 

prezoj. Provmimero 0.125 Sm. (80 held ADER A BOREL, G. itt. 
h. H., ESPERANTO-VERLAG, Dresden .a I. Struvestrasae 40« 






LITER ATURA - 
PROPAGANDA 
INFORMA - 


HMERIKH ESPERANTISTO 

l)e la januara (1911) n-o sub nova direkcio kaj kun tute nova a- 
spekto la gazoto estas unu el la plej tnterosaj kaj plej gravaj ga- 
zetoj en la mondo. — Jare: Sm. 2 50 (6 K). Specim. n-o 70 hel. 

Red. a dm.: WASHINGTON, D. C. USONO. 




Sriraril R37Ptn re( *aktata Ch. Verax meritas esti abonafca! Jare 

UblŭHbU UULU U K 7 . r/) HA0HETTE & CIE, PARIS Bd. St Germain 79. 
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POŜTA ESPERANTISTO 1 

organo de la Intemacia Ligo de Esperantistoj-Poŝtoficistoj (lldepo). 

Jare 1 Sm. (K 2-40). 

Rodaktoro Arnold Behrend, BRESLAU (Germanujo). Maxsfcrasse 22. 
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NALEPKy. 

Esperantske hvezdicky 

fctyrg velikosti. 
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Cen* 100 kusfi imtndsntchi K 0 53. (Praha II. 7odl6kova 38.) 3 
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La plej malnova el Ĉiuj esperantaj gazetoj {fondita en 1895). 

La plej enĥavoriĉal ** P*«J malnova 1 

Lingvo Internacia. 

Centra organo de la Esper. Cefredaktoro Th. Cart. Aperas 
regule Giumonate: 48 pĝ. da plej bona teksto ! Jara abono 
5 f r . (2 Sm.) Specimens numero por unu respondkupono. 

Juna Esperantisto. 

Monata Gazeto Beletristika por Junuloj, Instruistoj kaj 
Esper.-Leraantoj. Cefredaktoro P. de Lengyel. Jara abono 
3 fr. (1 Sm. 200). Specimens num. por unu respondkupono. 

Lingvo Intornnclo kaj Juna Eaporantlato kune j. ab 7 fr. (2 Sm. BOO). 


s 




organo de la Lingva, 
Kongresa kaj Adminis- 

tra Komiiatoj. Jare 5 K. Red. adm. Paris, 51. rue de Ciichy. 
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Plej grava gazeto! 


LA REVUO 


Nur esperanta ! 


Gi estas la sol» gazeto esperanta redaktita kun la konstanta 
kanlaboro de Dr. Zamenhof kaj kun la helpo de plej bonaj 

diulandaj esperantistaj verkistoj. 

Jara abono: 6 K: unu numero: 60 hal. 

== Ce F. TOP1Ŭ, Praha I., Ferdinandova trlda. — 


Doporuĉujeme 1 


Zadejte na ukazku ! 




(Praha II.. Jungmannova tr.) V kazdem ci'sle esperantskd rubrika! 
Jednotliva cisla po 8 hal. Predplatnd na rok K 5-20. 



Monata. esperanta, ilustrita. familia gazeto. 
= Jare 5K. Red HA ID A (Bohemujo). =rr: 
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© cesfe37-m. tes:t©m. o ĴEspera,nt\a 

90 ekz. 50 h. vypl. KancelArsky format: adresnf str. nepotiŝtĜna 


ITALA LINGVO PER ESPERANTO. 

ITALA LINGVO estas tiel simila al Esperanto ke ĉiu Esperantisto 

povas per nur UMJ LEC10N0 gin legi. per DUDEK LECIONOJ ĝin 
kompreni Sekve revue to ,,L* ESPERANTO* iniciatae instruadon do 
LINGVO ITALA por Oiulandaj Esperantistoj, ĝin prezentante sub 
esperanta alfabeto. La LECIONOJ aperas regulare la lOan kaj la 25an 

tie ĉiu inonato. Abonu per 1 Sm. ĉe eldonisto 
H. PAOLET - S. Vito ai Tagliamento (Udine - ITALUJO). 

&OBESPONDANTOJ : *70. S-o Ramon Urgell, Barcelona, SabadelL 
Sir. Convento 90. H i s p a n u j o. (ii. k.). — *71. S-o Bruno Kuberski, 
Bochum, Lothringerafcr. 4. G ermanuj'o (il. k.). — *72. F-ino Maria 
Allen Souto, Mathosinhos , Alameda de Passos Manoel. P o rtu- 
galiijo (il. k.), — *73. S-o Lucien Thevenin, Feurs, 13. rue de 
ktisune, Fraucuj o (Loire). (Kor. trance, angle, esperante). — 
<•4. S-o K. V. Kuminov, de U. E. A, Ishim, Tobol, gub. R u s 1 a n d o 
(it. k., p. m., Oiarn al ĉiu resp.). — *75. F-ino Elisa D. P. Peelers, 
Pastorij. Wcttmalle. B e 1 g u j o (dez. kor.). — *76. S-o Dr. N. F. Bolts. 
Casteau, Belgujo (p. m.b — *77. S-o Rooae Robert, St. Denis, 11. rue 
L etl £ A rancu Ĵ° (Seine). ( il - k.). -- *78. S-o A. Voznjesenskij, 

bt Ptterburgo, Podolskiy a 44, 6. Ruslan do. (Publilcigas por 80 
hel. adresojn de slavaj gejunuloj, kiuj volas korespondadi, en spe- 
ciaia adresaro. Sendu la adreson, profusion, nomon de la lernejo 
k(p.). -- *79. S-o S. Pŝenickij, Wolkowysk. Ruslan do (Grodoa 
gub.). (Dez. kor. kun samid. bone scianta E-on. Sendas por 1 resp.- 
kup 10 propag. glumarkojn.). — *80. Pri „Tufcoionda“ Junula Asocio* 
sendas intormojn: Kontora „Mazuf‘ (s-o Polaek), Kiew, R u s 1 a n d o. 
7 ~ bl S-o Nikolaj Karataev, Kronstadt, Alekseevskaja ul. dom. 7. 
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kv. l. R u s 1 a n d o. (ĉiam resp.). 


*8.'. S-o J. M. Ulianov, Charhov, 


I , t + * - If " ^ ^ V A# A > Al V f VI r 

Bah^ovskij per. 6. Ruslan do (il. k., let., p. m., ĉiam resp.). — 
..**• S o A. P. Belov, Kostroma , lesniĉestvo, Volga; kajo 9t. Ru s- 
J a n d o. (petus por la esp. tako de la agrikultura ekspozicio espe- 
rantajojni. —- *84 S-o Simeono Komarov, Kostroma, Soldatskaja 
ui. df Ruslan do (dez. kor. kun Sokoloj). —- *85. S-o Simon 
l. krtiejan, instruisto Batum, korsetejo M Espero“, Rusland o. Kaŭ- 
Razo (dez. skribi en arrnena lingvo verkon pri Bohemoj kaj volas 
ogi dura du somennonatoj en Praha; rekompence por la loĝejo 
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Esperanfskd dopisnice 






—__ „ v lz Ju st l* nu °bAlky. 

D Eidonanto: Ed.ttQhnL-~——— 

rresejo de Nŭrodni tiskŭrna a nakladatelstvf spol. s r. o. v Praze. 


